Λατινικά Γ΄ Λυκείου
Ενότητα 38
Η μοίρα της Καικιλίας 
Γραμματική- Λεξιλογικά
Ουσιαστικά
Α’ Κλίση: Caecilia –ae (η Καικιλία, χωρίς πληθυντικό), filia –ae (κόρη, θυγατέρα, δοτική και αφαιρετική πληθυντικού: filiis/ filiabus), mora –ae (χρονοτριβή, καθυστέρηση), matertera –ae (θεία), puella –ae (κοπέλα) 
Β’ Κλίση: 
Αρσενικά: Metellus- i (ο Μέτελλος, χωρίς πληθυντικό), locus –i (τόπος, σημείο, στον πληθυντικό: loca –orum) 
Ουδέτερα: sacellum –i (μικρό ιερό, μικρό τέμενος), , propositum –i (σκοπός), dictum –i (λόγος), matrimonium –ii (i) (γάμος) 
Γ’ Κλίση: 
Θηλυκά: uxor –oris (η σύζυγος), soror –oris (αδελφή), nox –ctis (νύχτα, αφαιρετική ενικού: nocte και noctu, γενική πληθυντικού: noctium ), vox –cis (φωνή), sedes –is (κάθισμα, έδρα, γενική πληθυντικού sedum)
Ουδέτερα:  mos –oris (έθιμο), omen –inis (οιωνός),

Ε’ Κλίση: Θηλυκό: res –ei (πράγμα)
Παραθετικά επιθέτων:
	Θετικός
	Συγκριτικός
	Υπερθετικός

	Β΄ΚΛΙΣΗ
	
	

	priscus, -a, -um (αρχαίος)
	-
	-

	fessus, -a, -um (κουρασμένος)
	-
	-

	paulus,- a, -um (λίγος)
	-
	-

	longus, -a, -um (μακρύς)
	longior, -ior, -ius
	longissimus, -a, -um

	Γ’ ΚΛΙΣΗ
	
	

	nuptialis, -is, -e (γαμήλιος)
	-
	-

	congruens-ntis (σύμφωνος)
	congruentior, -ior, -ius
	congruentissimus, -a, um


Ρήματα:
	Ενεστώτας
	Παρακείμενος
	Σουπίνο
	Απαρέμφατο

	Α’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	expecto
	expectavi
	expectatum
	expectāre
(περιμένω)

	rogo
	rogavi
	rogatum
	rogāre (ζητώ να)

	amo
	amavi
	amatum
	amāre (αγαπώ)

	sto
	steti
	statum
	stare (στέκομαι)

	confirmo
	confirmavi
	confirmatum
	confirmāre (επιβεβαιώνω)

	Β’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	persedeo
	persedi
	persessum
	persedēre (κάθομαι για πολλή ώρα)

	Γ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	peto
	petivi
	petitum
	petĕre
(ζητώ, επιδιώκω)

	congruo
	congrui
	-
	congruĕre (συμφωνώ, συμπίπτω)

	dico

	dixi

	dictum
	dicĕre 
(λέγω)

	facio
	feci
	factum
	facĕre σε -io
(κάνω)

	cedo
	cessi



	cessum
	cedĕre (παραχωρώ)

	duco
	duxi
	ductum
	ducĕre (οδηγώ)

	vivo
	vixi
	victum
	vivĕre (ζω)

	morior
	mortuus sum
	mortuum
	mori αποθετικό (πεθαίνω)

	Δ’ ΣΥΖΥΓΙΑ
	
	
	

	audio
	audivi
	auditum
	audire (ακούω)


Αντωνυμίες:
Δεικτική: ipse, ipsa, ipsum (ίδιος, -α, -ο ως οριστική), is, ea, id (αυτός, -ή, -ό ως επαναληπτική), hic, haec, hoc (αυτός, -ή, -ό)
Προσωπική: ego, tu, - (εγώ, εσύ, -), se (ως αυτοπαθητική)
Αναφορική: qui, quae, quod (o oποίος, -α, -ο)
Κτητική: meus, -a, -um (α’ προσώπου για έναν κτήτορα)
Αόριστη: quidam, quaedam, quoddam (κάποιος, -α, -ο ως επιθετική), aliqui, aliqua, aliquod (κάποιος, -α, -ο ως επιθετική), nemo, nihil (κανείς, τίποτα ως ουσιαστική)
Μετοχές:
congruens –entis (σύμφωνος): τριτόκλιτη ενεργητική μτχ. Ενεστώτα του ρ. congruo= συμφωνώ, συμπίπτω
mortuus –ua –uum (αποθανών / αποτεθνηκώς): δευτερόκλιτη μτχ. παθητικού Παρακειμένου του ρ. morior= πεθαίνω
Άκλιτα μέρη του λόγου
Προθέσεις:
in + Αφαιρετική [in sacello quodam]: δηλώνει στάση σε τόπο.
cum + Αφαιρετική [cum filia]: δηλώνει συνοδεία.
in + Αιτιατική [in matrimonium]: δηλώνει είσοδο σε καταστάσεις ή συνθήκες
Επιρρήματα:
tandem (τελικά, κάποτε, επιτέλους): χρονικό.
paulisper (για λίγο): χρονικό.
tum (τότε):χρονικό.
libenter (πρόθυμα): τροπικό.
post (κατόπιν, αργότερα): χρονικό.
multum (πολύ): ποσοτικό.
postea (αργότερα, έπειτα): χρονικό.
Σύνδεσμοι:
nam (διότι): αιτιολογικός (κυρίων προτάσεων). Ισοδυναμεί προς τον ελληνικό ‘γαρ’.
dum (μέχρι να): χρονικός (συντάσσεται με υποτακτική).
dum (όσο): χρονικός (συντάσσεται με οριστική).
ut (να): βουλητικός.

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
• Το ‘filiae' είναι δοτική προσωπική χαριστική.
• Το ‘quodam’ προσδιορίζει το sacello.
• H αφαιρετική ‘longa more’ είναι της αιτίας, από το ‘fessa’. Ρήματα ή επίθετα που δηλώνουν σωματική ή ψυχική ταλαιπωρία συντάσσονται με αφαιρετική της αιτίας, απλή ή εμπρόθετη
Λεξιλογικά:
more (mos)- αμοραλισμός, μοραλιστικός
prisco< prior, primus- πριν, πρίμα, πρίμο (=η υψηλότερη φωνή σε χορωδία), πρεμιέρα, πριμοδοτώ, πριμιτιβισμός (=τεχνοτροπία μίμησης πρωτόγονων καλλιτεχνικών μορφών), πρίγκηπας, a priori 
omen- οἲομαι, οἶμαι
nuptial- νύμφη, νυμφίος (=γαμπρός), νυφικό
petit- πετώ, πίπτω, πτήση, πτώση
filiae< felo (=θηλάζω, το λατινικό γράμμα f ισοδυναμεί με το ελληνικό γράμμα θ στην αρχή λέξης), θηλή, θηλάζω, θῆλυς
fecit< facio< de facto
sacello (υποκοριστικό του sacrum< sacer)- άγιος, αγνός
nocte- νύξ
persedebat< per+ sedeo- ἕζομαι, έδρα, πρόεδρος, ιδρύω
expectabat<ex + specto- σπέκουλα (=κερδοσκοπία), σπεκουλαδόρος, σπεκουλάρω, σκέπτομαι
proposito< propono< pro+ pono- πρβλ. νεοελλ. πόζα, πόστα, πόστο, ποσιτιβισμός (= θετικισμός)
audiretur- ἀΐω (=ακούω)
puella< puer, pullus (=μικρό ζώο)- ραφτόπουλο (= μικρός ράφτης), βασιλόπουλο κλπ.
longus- δολιχός (=μακρός σε έκταση, σε χρόνο), ενδελεχής, δολιχοδρομία
mora- μορατόριουμ (=προσωρινή αναβολή προκλητικών ενεργειών μεταξύ κρατών ύστερα από συμφωνία)
standi< sto- ἵ-στα-μαι, αερόστατο, στάνταρ, στάτους, ινστιτούτο
materteram< mater- μητέρα
paulisper< paulus- παῦρος (=μικρός, λίγος)
locum< stlokos, ελλην. στόλος από ρίζα st(h)el (=τοποθετώ), ελλην. στέλλω, στήλη, στέλεχος, λοκαλισμός (=τοπικισμός)
cederet, cedo- ανάγεται στη ρίζα sed-, πρβλ. ελλην. κεδνός (= επιμελής, προσεκτικός), κήδομαι, οδός, έδρα, εδώλιο, έδαφος
dixit- δείκ-νυ-μι, δείχνω και dico (=δείχνω τη γλώσσα, λέω)
res- ρεαλισμός, ρεαλιστικός
confirmavit (confirmo)< cum+ firmo- θρόνος, θρανίο, φίρμα
mortua (morior)- μόρος, μοίρα, μόρτης (= μάγκας, αλήτης)
vixit- βίος, βιταμίνη, βιταλισμός
multum- μάλα, μάλιστα
amavit- αμόρε
matrimonium< mater- μητέρα
duxit (duco)- δούκας, δούκισσα, δουκάτο, ντούτσε
